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- Prepositiones Gr:es plus quam alia genera verborum a 
: grammaticis et philologis diu neglecte sunt. Proximis 
.8utem temporibus quum inter alias gentes tum apud nos 
"initium est faetum prsepositiones accuratius traetandi et 
- illustrandi. Itaque de usu quarundam przepositionum apud 
alios scriptores usurpatarum nostratium nonnulli jam ante 
, Üisputaverunt et Thucydideum usum nuperrime quidem 
5 YV. DD. Jonas Petrus Lagergren, Zacharias Grundstróm 
tractandum susceperunt.  Putamus igitur non sine fru- 
: &u futurum esse, si hoc opusculum ad illam inchoatam 
: fraetationem addiderimus. Tam autem dilucide ii viri, 
.quos supra nominavimus, cur ineptus et inanis existiman- 
; Qus non esset talis labor exquirendi, quoties et quomodo 
* queque prspositio apud auctores singulos usurpata lege- 
| letur, quantumque tales tractationes suscipere litterarum 
 Wntiquarum studii interesset, explanarunt, ut nihil opus 
| sit addere. 

: Jam plurima in przspositione :zaoc tractanda collecta 
* e preparata habebamus et rationem hujus opuseuli in- 
; Mütueramus, quum nobis in manus incidit disputatio quz- 
. dam "de usu preepositionis zagc" a Friderico Hermanno 
Hau conscripta, qu:e disputatio inest in libro Georgii 


Curtii inscripto: "Studien zur Griechischen und  Latei- 
1 
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nisehen Grammatik. Dritter Band. Leipzig 1870". 
Quamquam instituti nostri rationem non mutavimus, fieri 
non potuit, quin opus illud doctissimi viri multum respi- 
ceremus. 

Sed antequam id quod proposuimus aggredimur, non 
inutile, opinor, erit ad ipsam rem deelarandam proponere, 
ea que Rau ili cum G. Curtio conveniunt, historise 
prepositionum tria tempora distinguenda esse: 

I. Omnes przpositiones fuisse adverbia, sui juris '). 

II. Prepositiones natura przfixorum indutas cum 
verbis esse compositas. 

III. Prepositiones eum casibus nominum conjungi, 
eo consilio ut varie casuum significationes aecuratius di- 
stinguantur. | 

Contendit przterea Rau. id tenendum esse, ex prg-: 
positionibus nullo modo casus suspensos esse, qua est 
plurimorum grammaticorum sententia, sed conjunctionem 
prepositionum cum easibus ita esse explicandam, ut ex 
communi notione verbi et praipositionis casus pendere pu- 
tetur, przesertim quum una eademque praepositio ut za 
tres casus regere possit. GConcedit tamen quamquam ge- 
nuina significatio et primaria ex adverbiali usu cognosci 
possit, fieri nullo modo posse, ut vis et usus przepositionis 
reete intelligantur, nisi antea przpositionis cum casibus 
conjunctionem diligentissime perscrutati simus. 

Aliis igitur usibus prspositionis rao omissis, cum 
casibus conjunetam investigare propositum erit nostrum. 

Preterea id premonere volumus, omnia nos exempla, 
nisi qui inviti et inscii omiserimus, attulisse, explieatio- 
nes autem nisi necessarias missas fecisse, iis fere caussis 
adductos, quibus Lagergren. Betantio enim dicenti: "si velis 
notiones vix adumbratas exponere, unum esse fidum in- 





1) Cfr. quod E. A. Fritsch in libro, qui inscribitur "Vergleichende 
Bearbeitung der Griech. und Latein. Partikeln. 2. Theil. Die Prüpo- 
sitionen. Giessen 1858", de eadem re scribit. 
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terpretem patrium sermonem", is valde assentitur, quum 
dieit, sine dubio latinam certe linguam magis esse 
verborum inopem, quam ut discolores particule cu- 
jusdam significationum varietates satis distincte possint 
exprimi; at plerumque exempla ipsa in suo quisque ge- 
nere apte collocata tam dilueida esse, ut ex se intelligan- 
tur nec multis verbis opus sit ad ea explananda et inter- 
pretanda. 


MÀ MÀ ——— e —À 
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Prepositionis 4/4PA4, cujus de forma et origine vid. 
Kuehn.*). Fritsch.*), Curt.?), Pass.*), primaria et gene- 
ralis significatio, quz» semper localis est, in tres speciales 
distrahitur ex natura casuum quibuseum componitur di- 
versas. 


I. 


lI«o£ cum aeceusativo conjunctum 

À) locali significatione 

a) ex verbis motwn significantibus aut ex iis, quibus 
motus significatio certe involuta est, suspensum usurpatur 
ad designandum, quo motus fiat vel in eujus vicinitatem 
quid dirigatur. Apud Thucydidem illa significatione cum 
his verbis et locutionibus zreg« nomini euidam vel prono- 
mini prepositum conjungitur: «7rérar, dqguxveiodat, óua- 
7ztÀ&iv , dua qogelv, éa.évau, Eoyea at , a végyso Ja. , £&éoyeoOat, 
&oxouíLeuv , xev, xarcAUewy , xaraqevyecv, xouítecv, (ue- 
rGvu.OT4YOL,) ueduorivat, uerardooEtv, gréumtEwv, é&xnéu- 


1l) Ausführliche Grammatik der Griechischen Sprache von D:r Ra- 
pha&l Kühner. 2:te Auflage. Hannover 1872 II, 1. pag. 441. 

2) Vid. supra pag. 2, adn. 

3) G. Curtius, Grundzüge der Griechischen Étymologie. Leipz. 1873. 
pag. 269. Vid. prseterea Librum ejus supra in pag. l. annotatum, in 
quo inest Disputatio Rau. Pagg. 4—3. 

4) Handwórterbuch der Griechischen Sprache von Franz Passow. 
Fünfte Auflage. s. v. zaga«. 


' 
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7c&V, TtQonéurzc&wy, rtÀeiv, dorAeiv, mopsvso Oa, rrQEGfEU- 
€070,, nGpafonJtv, OgéAxeuv, qevysiv, qorrüv, xogsiv, 
&vaxopeiv, oroxogeiv, qégeu. 

Ex. Toog oov óvrag àv Zvgaxovoaig deovrívov dg 
7tGQü qíAovg xai svegyérag "Adwvaíov ddeos  aztévot 
VL 50, 4. Koi aqgíxovro mag! avro) .1agr«ccoio, lI, 22, 
2. Cfr. IV, 199, 1. VIL 31, 3. 4enaeícac óà xoi ó 
lloióGouroc ag  avtóv (i. e. róv "Actvaxyov) VIII, 33, 3. 
(Alii babent zeg' aUrów i, e. vàr Xíov, zaQoíc 5v, i. e. 
ix vj; Xíov O.amácécag Ónov wv. Difficile autem est 
verba zo» Xíov eogitatione supplere, "quia de Chiis, ubi 
versatus est Pedaritus nulla quidem mentio antea fuit 
injecta. Proxime autem antecesserat narratio de Astyacho 
propter Pedariti litteras ad eum missas in Erythrarum 
urbem navigante." Benedict. Itaque Dukero potius assen- 
tior: «Non dubitem prmferre evróv, quemadmodum alios 
hie legisse, scribit Portus, et emendatum erat in Cass.": 
et (rottleberus addit, quod non est despiciendum: "Ita et me- 
lius eongruerit pluralis, qui sequitur craódgrmoavres, nempe 
hi duo, Ast. et Ped. jam conjuncti." In editionibus 
Kruegeri et Bekkeri legitur zrgóg a«vróv. Cur editores 
tam inter se dissimilia lectionum genera exhibuerint, 
quis est, quin nesciat.) Kei Oueqóoncav ro); ocras- 
oovc zrGQ  éavro)c xoi rgonoiov £crgcav VI, 100, 3. 
-Eoíovrec mogà ro)s gíAov; lI, 51, 3. Etgwqror yüo &v 
a)rGic, rÀv 'EAAwvíóov róÀ&cov Trig uuónuo? Evuuaxsi, 
éEsbva, mag Órorégovc àv agéoxwrat dA9eiv Y, 35, |. Oft. 
I, 115, 2. V, 50, 4. 56, 2.  4veA2o» (nonnulli ;zeA4Jon) 
dà mag avróv i; Mayvquoíav xai nagà Tiocoqéovnv VIII, 50. 
9. 'O uiv é&jAJ& nag. avióv III, 24, 5. Koi dc qjo2ovro 
aagóvra &oxouíLcovoi. ztaQg  GÜrOPG Pyyeigíóua Éyovrag àv- 
ógac UuAo?c éntá IV, 110, 2. "Hxovrag zog vovg néAoc 
énixovgíac deqcouévovc 1, 32, 1. Cfr. I, 137, 4. IV, 18, 
l. 80, 2.  Avayxdlerat xará rt Unogov mogü "Adumqrov 
róv Mo4Aoccóv faciéa, Óvra avvQ ov gíAov, xaraAvOQ. 
I, 136, 2. (Similiter Lat, devertere ad alqm. Dicitur 
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tamen etiam xezaàAsew noQd cvwv& [deverti apud alqm. 
Liv. .et Plaut.] Pp. Tó óà xw"uovyua moujoaoJar. rovrov 
évexa voig mag  AOqvaíovc xarazeqevyóoow IV, 114, 4. 
Tovc vémixovgovc ro)g zegl vÓv '"Auógyqgv nxagà cgüc 
GUro?c xouícavreg xoi oUx dóucjcavreg Evvératav, Ori 
qcov of màeigro. ix lielonovvicov VIIL 98, 4. (Oíneg 
xai uevüvéormoav zagà ZaAvvgutov xai '"Agyaoíovc llII, 114, 
2. Vel melius fortasse, ut scribendum censent nonnulli: 
nagd ZoÀvvO(ov, verbis xai "Agyaíovc omissis. Vid. infra 
pag.21). Ei u:j vt6 rreíoec BaciAén. ueracviyvoar napd oq 
VIII, 53, 3. Ofr. L, 107, 4. Evvéfy ve avrQ xaAeio3aí 
T€ Qj xoi ro)g Evuudyovg rQ Extívov Üy9&& mag 'A91- 
vaíovc uerarateo Ja. 1, 95. 3. Horioizac óà néuwavrec u£v 
xai nag AdJq«vaíovc zoéofecc T, 58, 1. Cfr. I, 135, 1. II, 7, 
1. 81, 1. IV, 98, 1. V 6, 2. 80, 3. VI, 7, 4. VIIL 9, 7. 
Küovxa éEéneuwav zmagà ro); Omnoíov; Il, 5, 9. Koi 
7ztQozéuwavrog v)ro? dyysÀov ég Gágocalov nagà ro)g ànt- 
rnósíovc IV, 8, 1. 'Qc poJovro ro)c éx víüjg mOAÀscg 
zmuvorgaruG £v Meyágoug Óvrac, érÀevoov zog avro) xai 
Evveuíy9uooav IL, 31, 1. Kai (Qovro) magà oqüc 0cov 
ovx é&onÀAsiv cvrovc; (in malam partem dictum) II, 94, 1. 
Kai Àa9Gv émogsvero dc duÀoUvroa magü ro)g GAÀovg Evuu- 
u&yovc V, 58, 9. Ei óé rt goiAovrat Aaxeóauuóvior ij ot 
tóuuoxoL. moeofieveodat. nagà cqüc (Kruegero, qui verba 
ctgeogeíscJaL. rmaQà oqüc uncis cireumseripsit, hie locus 
eorruptus esse recte, ut opinor, videtur) I, 91, 2.  Alte- 
rum exemplum, uhi zegc eum aeeusativo conjunctum ex 
eodem verbo est suspensum: 'AAAd, xaímeg ov fovAóuevo, 
ÉvónAo, tiva, voic '"A9qvaíorc, énmgeofevovro rag! avroüs 
xaí émeupQvro 5v ve IHlvÀov xai vo)c GvÓgac xopítso9a: 
IV, 41, 3. Ofr. VIII, 71, 4. Kai ééreoJev £ró&evov ce 
xai xóvctov s vig zOQofon2Jov rao vÓ rtiyoc xoAvt5c 
yéyvovto T«9c Oi.afceoc (s'avangant au secours vers le 
mur. Didot.) III, 23, 3. Oí à ravrg ànoxAgóuevor rovro 
uiv émécyov, ómóvouov Ó'éx ric róÀeoc OgUEOvreg xai 
fvvrexunoduevor 010 v0 youa $gsiÀxov qU9tc nagd oqüc 
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vróv xyo)r II, 16, 1. Kai vàv Zvgaxovoíov oí uiv rÓ de- 
EtÓv xégac Pyovrec mgóc vQv nóÀwv Égvyov, o óéni vj 
&UovUuo z&gà rÓóv rmorouór VI, 101, 3. "Yoregov óÉ 
qorrüvrec mag '"Agmvoíovc I, 189, 1. "Inníag..... &yoi- 
ge DrtónTtovdoc É; ve Zíyetov xai mag Aiavríóqv &g ddu- 
woxov VI, 50, D. "Ex yàg vns &ÀÀ«c 'EAAddoc oí moAéuo 
q OráGs! éxnímrovreg noQ  Agqvaíovc oi dvvaromaro:, 
dc fégorov Óv, aveyogovv I, 2, 3. Ofr. 1, 63, 2. II, 82, 
1. Zgórov uiv )$noxyogsi ócícag zagà Tiocoagégvyv VIII, 
4b, 9. "Ormoc uc9 TQ )ueréQp tUvo, EL ur ngocax31ijce- 
036, roic GzÓ )uOv Xonuace qegouévoic mag AO9qvaíovc 
BAdnrovroc IV, 81, 2. 

Sepe zegé cum accusativo ex omissis vel latentibus 
verbis motus pendet, quae famen verba facile cogitando 
expleri possunt. Ex. Z/egà ó'avro)v; (audiendum est ver- 
bum ézerázovro -— collocarunt) xoà ro?6 dxovruiorác VI, 61, 
4. T&vroAov 0? ztagà vo?c GAAovc roOc év vj «oq -4oxsóot- 
uovíovc xaraódTca. (ubi notio mittendi latet; nam est pro 
plenioribus TuvroAov zagà ro)g dÀAovug.... dzayayóvrac 
xaraónoo. Pp. IV, 57, 4. Videtur etiam verbum mittendi 
omissum esse hoe in loco: Kaí zagà lHavoovíav éc Bv- 
(ivrtov. énioroAQv dvreneríSet advQ) di véyuora Quanépan 
IJ, 129, 2. 

Signifieationem ejusdem generis habet .:«o9: ex his 
verbis suspensum: éruuécyeuv, éniutyvvogar, EvAAMÉEye- 
cJo., qourüv et ex locutione zrAoiucrega yíyveo9at. — Ex. 
Tov 'EAÀqvov vÓ rzdÀat.... mag GAÀAWNAovc émtucyós- 
vov (commercia inter se habere) I, 13, 3. "Ev à ovre 
énepuiyvuvro Pr, üxqovxrei map  GÀAWNAovc xaracTÓvrég v6 
Evveyoc émoÀéuovv IT, 1, 1. Cum hoc utroque loco is 
conferendus est Zmeuíyvevro dà Opec àv avvoic xai nag 
dÀAAovg àqoírov I, 1460, 1. Kai EvveAéyovro ótogvocovrec: 
roDG xouvobc vroíyovg mag GAÀÀQAovc Il, 3, 2.  Karacrávrosc 
dà vov Mívo vavruxo? zÀoiuorega &yévero zaQ  GÀAWAovec 
(ultro citroque. Gottl. Duk.) I, 8, 2. 

Nonnumquam :;rag& cum accusativo eadem sententia 
usurpatum est ex substantivis suspensum idem atque ea 
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verba significautibus, quae supra enumeravimus. Ex. Ka: 
ovx dogoÀsig sag. dAAtAov; éqóoovg 1, 6, 1. Cfr. V, 35, 6. 
Kai magà qíÀov rwvàg q« oixeíov xaragvyyg 1l, 17, 1l. 
Enwutíag ovonc mag! dAMNAov; V, 18, |. (Cfr. exempla 
supra enumerata I, 13, 3. II, 1, 1.) 

b) ex verbis movendi suspensum usurpatur zoe ad 
designandum, alteram rem Jjuzrta, secundum alteram mo- 
veri, vel eujus vicinitate quid dirigatur. Ad quem usum 
ab eo de quo supra disputavimus transitus fit verbo ré- 
JecJa. Ex. Kai dweiztv Ó xüovi, e( vic BovAera, xezd 
rà nzürgua vOv nzávrov Boworóv Evuuayeiv, cí(9ecdau tag 
a)jro)c và Ore (quod siguificare potest arma et ad et 
jvata ipsorum arma ponere i. e. arma conjungere) II, 2, 
4. He sunt verba, quibuscum illa signifieatione zraoc 
eum aceusativo conjungitur: avare3évor, iévau, ébcévat, 
xüJuGr(vaL, xaraüréívetv, xouítecOaL, magégQyeoOet, 7co- 
yvévat, mÀeiv, ztaQUzÀtiv, rGGoeLv, vrGocgecdat. 

Ex. Koi qvzeo &Aagov vabv avéOecav mi vO 'Píov v 
'Axyaixóv r&9G rÓ rQozoiov (navem juxta tropzum conse- 
erarunt) II, 92, 3. "Oncsc, émes) yévowso àni và norauo 
v Kaxvmdger, ztagà vÓv zorouÓv tovev &vo Óuà uecoystac 
VII, 80, 3. "Eteo, 0i zoQ' avrov (Eqvgqv) Axegovoía 
Aíuva à; 9uAaccov I, 46, 3. (Deteriores libri mss. &&íqot 
[pro &£&c:], quod facile placeat. Cfr. IV. 103. II, 102. 
Quo minus tamen reciperemus, meliorum librorum vere- 
eundia prohibiti sumus. Pp.) Cfr. II 102. 2. "Enmeuw 
Qóc« -4axtÓuutóvcoL avro éEuc xa9ícracav ro)c AOyovc xai 
zOGQ GQGvro)v; (xaJícracQv) "Agxadóov 'Hooujc V, OT, 2. 
Koi coc £yvocav vavuayyoovrec, ragérswvov vÓ xégag oi 
uà» "AJqvaio, magà vqv Xsooóvqoov VIII, 104, 1. " Erreiós 
uévro, GvruzaganAÉovrág v& éogov avro)c mogü ynv cqov 
xouicouévov (pendant qu'eux mémes naviguaient prés de 
la terre. Did. dum ipsi maritimam oram legerent. Gottl.) 
II, 895, 3. Ofr. III, 81, 1. Koi zaQQAJe magà cv5v 
x"uÀ)v Oià rüc SJaAdcoqgc BaAAOuevóc ve xoi xaAemOg I, 
69, ]. Koi cà édyy)c Óévógo xówavreg xoi xar&tvtyxOvreg 
émi vrüv O90Àaccav magdá rt ràüc va)c oraUQoua Émntav 
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VI, 60, 9. 'fc édgo avayouévovc aUroUc, (xov xai xac 
omovójv dufifáoac Ems. nogà rov yuv (h. l. habent alii 
ini vàv yqv) II, 90, 3. Cfr. VI, 18, 2. Oi '49q«vaio. 
ztGgérztAeov éri xépoc va&tuevo, nag avri vxv yv éni víjs 
Z«oro? VIII, 104, 1. 'Ozàírogs ótefégacov éc avrqdv (rqv 
vjcov) xaí zugà Qv dm&gov d&AÀovc ératav IV, 8, 5. 
Ot "A9qvoio. £9ápgoncav re udAAov xai énixovaflGvrec évá- 
Eavro zog  avrQv v5v 9áAcccoav IV, 11, 1. Cfr. IV, 35,2. 
Eadem locali significatione z«g& cum accusativo con- 
junctum utrum absolute positum sit, an ex verbis additis 
vel omissis pendeat, nonnumquam ambigi potest. Hmc 
exempla Thucydidea affero: X545 yag &or& vov lleugauog 
$j "Hertove(u xai nag avr-v &UJoc 0 PonAovg dovív 
VIII, 90, 4. Téccogec 0à vàv veàv aí vorarat nAéovoat 
xoraAGu[jívovra. 7x0gà  vÓv "EÀatobvvro (aud. fortasse 
zÀéovca;) VIII 102, 2. "Ercíyibov dà xai oí Zvgoxov- 
60. .... L&Uyocg 7:490 zv TO zg0c vüc EnuoAàg ÓQÀv 
(tota illa parte que) VI, 75, 1. Koarráoác r& xegácoavrag 
7&9" oztav 1Ó orgárevua (sur la flotte entiére. Did.) VI, 32, 1. 
In eodem fere genere hoc exemplum, 'Ouoc o zagd 
zévre vaUvc (in quinas naves - éc zrévre va)g) mAéov dvógi 
éxdo:o 1" vgeic O[loÀoi ouoAoyc)qcav VIII, 29, 2., pone- 
rem, nisi Kruegero, qui verba ;roegG zévre vo?vc uncis 
eireumseripsit, assentirer, ea verba glossema quoddam 
esse. Non enim mihi placet sententia Benedict illius, quum 
dieit: "Emendatione verborum non indigere puto hunc 
locum, si particulam zreo« non preter vertimus, sed prop- 
ter." De eodem loco, qui plerisque corruptus esse videtur, 
alii interpretes alias opiniones habent, quas ad totum 
hunc loeum de stipendii partitione explicandum pertinentes 
longum est percensere. Preterea de ea re vid. Gerv. !) 
Ambigi nonnumquam potest, utrum ad designandum, quo 
motus fiat, an cujus vicinitate aliquid dirigatur, przepositio rac 
1) "Thucydidis de bello peloponnesiaco libri octo. Pars II. Curan- 


tibus G. Gervino et F. C. Hertlein. Volumen II. Francofurti a. M. 
MDCCCXXXV." Pag. 459 sqq. 9 
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usurpetur. Ex. Koi ragà zóv 'lo9uóv avoyoyóvreg éní- 
deik(v v& émoioDvro xoi dmofdcsuc v5c lleAomovvüoov jj 
doxoi c)rois IIT, 16, 1. Medium tamen locum inter hune 
utrumque usum non obtinet ;zr:a0&4, sed qua est contra- 
etione et brevitate sententiarum lingua Greca, utramque vim 
continet. Itaque ex verbo dvayayóvrec suspensum rad 
ad — versus significare non videtur posse, sed cum verbis 
émíósLELv zaQ ocvrÓv ézoLo)vro est jungendum, et omnia 
breviter dicta sunt pro his xai émi vóv 'loJuóv avaya- 
yóvrec (rdc vavc) énídec&wv rag ovrÓv érorobvro (vàv ved). 
Hane fere sententiam habet Poppo. T. F. Benediet, vir 
longe doctissimus, in Notis suis Criticis ad Thucydidem: 
"Novem codices aptissime legunt: xa zagà róv (o9uóv —, 
quibuseum etiam Vallz liber consentit. Nam vertit: praeter- 
vecti Isthmum —. Quare de hac lectione recipienda non 
amplius dubitare licet" ^ Dukerus autem, Didotus, alii 
servata vetere scriptura zregé vóv oJuóv non male ha- 
bent. Ita enim disputat Didotus: "Nous avons conservé 
la legon vulgaire zreoí, parce qu'elle exprime l'étalage, 
pour ainsi dire, que faisaient les Athéniens de leurs 
forces, en déployant leur flotte zeoé róv "Jo2yuóv." 

e) verbo movendi addito significat, alteram rem preter 
(trans) alteram moveri. Hane pretereundi notionem hi 
loci continere nobis videntur: 'O yàg 'AxsAQoc rzrorauóc 
Qécov éx Ilívóov 0pgovc.. .Gvo3ev uiv magà Zrodrov zóÀw, 
éc 3UAaccav Ob é&Enic mag (vid. supra sub littera b.) 
Oivuióag II, 102. 2. "Qcre zágoóov u«5 vor mag 
zVoyov, GAAG Óv avrÀv uécov óujecoav III, 21, 2. ("zxd- 
qoóoc — transitus, qui prs;tereundo fit, transeundi copia. 
Steph." Pp.) 

Eodem refero exemplum: Ke óieAJóvrec vràw Zr9a- 
víov yüv &xogovv óià vgc Gwríac, xal a09i; Meótdwogc 
nag É&cyara, Émevra 0iÀ ativoíac TII, 106, 2. Quamquam 
enim Poppo vertit: prope eríremos fines, hic locus prs- 
tereundi notionem aperte habet, prsesertim quum verba 
&revra. Quà. (divaíag postea addantur. | 
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d) verbo quiescendi addito, rem alteram juxta alteram 
porrectam esse, declarat. Talia verba et locutiones sunt: 
do.GrorroteiG Jot, xrücOo., elvat, magetvat, vdbuv ebvat. 

Ex. "Omogc avro) éxfif)ícoavreg vo)g vavrag &090g 
709 vàc va?c Gg.orozoujoovrac, VII, 39, 2. Tuc 02 Howvíag 
zGogà rÓv "Aztov zorauóv crevuv revo. xaduxovcav dvodtv 
uéyou. IléAÀAqe xoaí 3JaAácoQc éxvrácovro lI, 99, 3. lJogG 
à' asroic oí Eóupaxor "Agxádov Zoav V, 67, 8. Tüàgc óà 
ràv MuvriAwvaíov déxa vouoerc, oi &rvyov Bou3oi nagd 
cqüc xarà vÓ Evuuaxexóv zragotoar, xarécyov oc  A9qvoior 
IIL 3, 3. (Haee verba zoeo&à cgàc Kruegerus uncis cir- 
eumscribit glossema quoddam esse existimans, quia zraod 
eum accusativo videtur locum prapositionis zaeoc cum 
dativo habere. Ei tamen assentiri non possumus, quum 
nGgeiva, preepositionibus ézí, eic eum aceusativo szpissime 
conjungatur; at qua est, ut jam supra diximus, contra- 
etione et brevitate verborum lingua Grzsca, "attraetio quse- 
dam", ut ait Rau pg. 64, "potius est statuenda: rove 
74g gqüg magayeyevnuévat xai nagà ogíct magovca.") 
"Eni müv óà xaréorQoav éni Oxro.  Jlagà óà &ümav mov 
Zxiguró v vergaxócto, xai Óvoiv Óéovreg z&vrüxovra dvgsc 
4$ moo váti 9v (mag  Gmov -— per totam frontem; Ger- 
manice: die ganze Front hin. Krueg.) V, 68, 3. 

Non dubito, quin hie quoque loeus ejusmodi sit: Ko: 
Gua dEuà )ouüc .... xai aUro)g viv uéivaí v& xai duvvo- 
uévovg mag a/rQv vq)v Qaxíav cobswv vouüc vt GQUTOUG xGi 
vó xyooíov IV, 10, 5. 

Significatione consimili zagc eum accusativo ex verbis 
quiescendi omissis pendet, quamquam ex articulo vel sub- 
stantivis suspensum esse videtur: O/ zagà JO&éAaccav 
&v3gorzo. (homines, qui prope (juxta) mare habitabant) 
I, 8, 2. 'Onàírac óà vrgioyiA(ovG xoi uvoíovg eivar dvev 
vÀv £v roig qoovoíorc xai ràv nag EÉmoAEw (propter, juxta 
pinnas) é&axixytAíov xai uvoíov (qui ad tutelam [moenium] 
eolloeati erant) II, 183 5. Oi éx rüc Gxgonóásoc &v vp 
Mévóg noAvogxovuevor éníxovoor Buaccuevor zagà JdAac- 
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cav v)» qváAaxov vexróc Gquxvovvrat (superaetis custodibus 
qui ad, prope mare erant) IV, 131, 2. Scholiasta verba 
nogà JóAnccav cum d&gixvo)vro,. male conjungit — fiaocd- 
HevoL vQv quAmxqv, voxrüc üguxvovvra, ztQ0c JüAacoav, 
nam nostro quidem judicio non ad mare sed in collem 
advenerunt. Koi oí uiv é£eAgOvrec movómusi ég vÓv Ae&- 
nuova mood vÓóv "Avamov zovoauóv VI, 96, 3. IHoàÀec óé 
Éyeu Závqv uiv ' Avdgíov amrouxíav mag! avvQv viv oroovya 
IV, 109, 2. 

Locali ejusmodi significatione verbo quiescendi omisso 
7zGoó cum accusativo conjungitur, neque articulo nec sub- 
stantivis additis: Jfegrérvyov vo " Ivzágyo nmagà rÓ 26o- 
xóg.ov xaAovutvov VI. 57, 3. Ty uiv yàg veía v& xai 
OuxíaL eioyov xaià Óévóga xoi Aíuvm, magà Óà vÓ xomuvot 
(nam ab una quidem parte — ab altera. Gottl. Duk.; 
Germanice: neben einer andern Strecke. Krueg.) VI, 66, 1. 

B) "Translatz significationes. 

a) À locali illa, quam commemoravimus, significatione 
prepositionis zegc, qus alteram rem juxta alteram poni 
signifieat, notio comparandi ducta esse videtur, quum 
res inter se vel ad aliud quoddam exemplar comparantur, 
quam notionem habet zegc ex verbis comparativis sus- 
pensum: ' Hàíov rs éxAs(iw&uc, ai mvxvóregor mao và x 
v0) 7tQUY yogÓvov uvquovevóueva Evvéfnoav I, 28, 3.  X&- 
Mov v& émiyevouevoc ueíGov ztagà v9v xaJectuxviav ooav 
émísce vÓ0 Groiárevuo IV, 6, 2. Uterque tamen hic loeus 
quasi in confinio est hujus notionis et prztereundi signi- 
fieationis. 

Ab ea comparativa notione proxime abest locutio illa 
7t&Qà zt0Àv cum verbis eonjuneta vel comparativis vel su- 
perlativis vel eomparativa vi przditis, qus Latinorum 
multo respondet. Ex. Evíxgcov oí Ksoxvgoiot mogüà noA 
I, 29, 89. 'H óà svvova. zd z0À0 àmoíe. vv dvOgorov 
LGÀAÀAov àécg vo)?c -oxcedouuovíovc II, 8, 3. IHogà xoÀ? 10010- 
Jévrec II, 89, 3.  JHagà zoÀ)0 zmiJovoraroc III, 36, 5. 
Oí uévro, -4oxcóo.uovcoL và vàv Xíov xai Tuccaqégvovs 
ztGQü moÀ) mgoctóézovro uüAAov VIII, 6, 8. "Or. o)x &w 
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fyo)vra. p uéAÀovrác vu üEtov v0U 7oQà noA? (aud. rzroo- 
vevoxnxévot) route 0GvJíctacJa, vuàc II, 89, 3. (Quia 
semper apud Thucydidem ad verbum eomparativum zragó 
zoÀ$ appositum est, Kruegero, Boehme, aliis assentior 
verbum zrgoveroxegxévoac antecedens audiendum esse, neque 
7toícos.v iterandum, neque hzc ró zagà zoàÀv ut substan- 
tivum quoddam nomen esse ponendum, ut vult Poppo, qui 
vertit: "aliquid dignum singulari vel eximia agendi ratione") 

Ex verbo negativa signifieatione przedito suspensum 
7zTagó cum aecusativo conjunctum semel apud Thucydidem 
usurpatur ad designandum, nullam comparationem ullius 
rei fieri posse, quas vis przpositionis zragc ex comparativo 
usu derivanda esse et exelusionem quandam significare vi- 
detur: r&v ztévrowv dzttgíoztroí siot rtagà vÓ vexàv I, 41, 8. 

Ab ea comparativa significatione locutio ;zrag' oAíyowv 
prope abest, quamquam a propria illa quam primam com- 
memoravimus significatione locali, ubi z«od cum accusa- 
tivo conjunctum indicat, aliquid ad aliquam rem moveri, 
profeeta esse videtur illa significatio «sque ad paullum, 
qua significatur paullum abfuisse, quin quod verbo indica- 
retur factum esset: '4&j y&g nag' OA(yov T Oiégevyov m 
&ztoAÀvvro VII, 71, 3. 

Eadem qua locutio zeg' oAéyov ratione hz etiam lo- 
eutiones zaod vocoDrov, xag &ACXicrOv Sunt explicandsm, 
quippe quibus significetur, quam paullum abfuerit, quin id, 
quod verbo indicaretur, faetum esset. Cum verbis £A3ei», 
yíyveo-9oc et conjunguntur, e qua conjunctione aut genitivus 
substantivi cujusdam pendet aut infinitivus suspensus est. 

Ex. JJagà vroco?0rov uiv $ MuvrQuvg gÀS& xwóvvov 
III, 49, 3. Zfagà vroco)rov u&v Zvgáxovoat 1A90v xwvóivov 
VII, 2, 5. Kai zocgà vroco)vrov é&yévev a)rQ, um] mtQume- 
Gtiv roig "Agqvoíorg VIII, 33, 2. 444 *$ (Zduoc) mao 
dAáyrorov Oy qAJe rÓ '"Adqvatov xgdroc vüc JoAáceNc, 
0r& émoAéumcev, aqeAéc3o, VIII, 76, 3. 

Haud dubium est, quin huc sit adnumerandus locus: 
Kai v$v uiv " AugínoAw Boacíóag dor. eiyev, viv óà "Huóva 
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nzGQQd vvxra éyévero Aefe?v IV, 106, 8. (qui occuparet, 
per unam dumtaxat noctem stetit. Pp. Alii temporali 
significatione male vertunt: noctu.) 

His locutionibus, quas significare aliquid ab aliqua 
re pendere negari non potest, transitus fit ad eam caus- 
salem notionem, quam habet locutio zragà vocovvov, verbis 
&AJeiv aut yíyvecJa, non additis, hoc loco Thucydideo: 
"Qers magà roco)rov y.yvooxo (ob tantam caussam judico) 
uOÀL.c dv por QoxobGty .... oUx Gv zavrázac, ó.oq Jagryvat 
VI, 37, 3. (Caussas enim Thucydides supra enumeravit, 
eur judiearet, pernieiem effugere vix posse Athenienses.) 

Altero quoque loco ;zreo& cum aecusativo caussali vi 
apud Thucydidem usurpatum est: Koi éxaorog ov rad 
viv éavro? duéAsov otera, fAdwew (propter — incuriam. 
Pp. Gerv.) I, 141, 6. 

b) Jam restat, ut de ea notione przepositionis zr«oc 
disseramus, qus a tertia quam commemoravimus locali 
significatione profecta esse videtur, quaque aliquid prater 
fines alicujus rei fieri indicatur. Quum he prztereundi 
notiones ad animum translate sint et indicent alteram 
rem eum altera non convenire, prepositio zzegc notionem 
preter, contra adipiscitur. 

«) llao& hae sententia usurpatum sepissime cum ac- 
eusativo substantivorum est conjunctum. 

Ex. "Ent3éuevou óà mogà vQv &vufocu IIT, 66, 2. 
4uórmeg xoi T$v vtOxqv 00Q Ov nogü Aóyov Evufjj eiJauev 
air.Go 9o. T, 140, 2. Cfr. II, 64, 2. 91, 3. IV, 26, 83. 55, 
4. 65, 4. VI, 33, 6. VII, 71, 6. (Substantivum contra est 
apud Thucydidem verbum zogcAoyoc his locis: II, 61, 3. 
85, 1. III, 16, 2. VII, 28, 3. 55, 1. 61, 2. VIII, 24, 5.) 
4iuévov v& &igyecdaL vàv &y vj "A91vaíov doyg xai vüc 
"Avruxüo Gyogüc magi vàc onx0vodc Ll, 67, 9. Ilaoà óvva- 
uiv (supra vires) vroAunraí l, 70, 2. Cfr. IIT, 54, 3. 57, 
4. VIII, 2, 2. Ilagà óóvouwv voAuqroi xai mogà yvoumv 
xvvdvvevraé I, (0, 2. ("Minus est certa sententia horum 
verborum zaoà yvouwv. Preter consilium i. e. ultra id 
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quod initum consilium suadet, interpretatur Steph., preter 
rationem Haas., ihrer Einsicht zuwider Heilm." Pp. H»c 
explieatio nostro quidem judicio vel maxime sensui con- 
venit.)  Notiones horum verborum zrao&à yvouq«v ali» aliis 
locis: przter opinionem III, 60, 1. IV, 19, 3. 40, 1. 123, 
2. V, 14, 2. VI, 9, 2. 11, 4. 34, 8. VII, 12, 3., alienis 
animis IIT, 12, 1., aliter ac sentit, contra animi sententiam 
III, 42, 5. "AjAwoc r& xüv mag óó£av, OrteQ &ixOc, Ó mó- 
A&uoc avroic unxvvgza. (presertim si bellum preter ipsorum 
opinionem producatur. Gottl. Duk.) I, 141, 4. Cfr. II, 49, 4. 
IV, 106, 2. VIII, 42, 8. /1ogà óó&ov vrQ $ouerégo mA«á9e 
ztGgaLvéiv (aliter ac sentimus, contra animi sententiam 
[- zeoà yvopuwyv IIL 42, 5j) IIT, 37, 5. TX à nxoA1à 
xatü Àóyov vois dv9goro sUrvyoUvra daqaAécrego 1) ragd 
dó5av (aud. evzvyovvra — quam qus preter exspectatio- 
nem accidit) IIT, 39, 4. 'Ozróve yo)v oato2oró vu avro) 
ztGgd xaigóv (intempestive) voe, Jagcoóvrac IL, 65, 0. 
Tovc ve doíxovc xoAdtsuv, magQ Oíxqv (indicta caussa) o£ 
ovóéva (xoAdtew) III, 52, 9. Cfr. (— preter jus) IIT, 84, 
1l. Koi zagà quvci.v (supra sexum) vzrouévovaa, vóv 9ó- 
gvgov III, 74, 1. Cfr. (- preter naturam; Gallice: extra- 
ordinaire. Did.; Germanice: Widernatürliche, alles Mass 
übersehreitende. Krueg.) VI, 17, 1. Kai rov vóuow xga- 
víj0ac0G 1) &v9oozteía qUatc, &iodvia xai rragà ro)c vóuovs 
dóuxsiv, Gouévg &XAocsv dxgorü)c uiv Ogyfjc ovca III, 84, 
2. ("Quum hzee zegà vo?c vóuovc contraria sint illis zv 
vópov xgar5OCCG, auctorem iis significari vigentibus legi- 
bus voluisse jure suspiceris." Pp. Concedit tamen Poppo 
hzc verba zegà ro?Ps vóuovc ex sermonis legibus signi- 
ficare: preter leges, neglectis legibus. "Totum autem illud 
eaput suspectum est et in compluribus editionibus uncis 
eireumseriptum. | Ac Goellerus quidem gravibus argu- 
mentis impugnavit, ex quibus unum est hoe: "Illud &o-' 
Quia xaí »Ggà vo)c vouovc GOuxsiv, et illa aouévog &r- 
ÀoGev dxgevüc Ogyüc ovca, i. e. vel adversus leges peccare 
solita et libenter se impotentem irae esse manifestavit, qui 
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a sano homine proferri potuisse judices?" Prseterea me- 
morabile est hoec in margine adseriptum seholion: T& 
affel.cuéva  ov0svi vv iEwywrov &oke Govxvüídov eva 
dcoq yüg xoií vQ Um rüc éguqveíag xai roig óravord- 
uocc. z0À0v édugaívovra róv veoreQucuOv.) TQ rap &- 
níóa /exitu spei sus: inexspeetato. Pp.) u7j xaAen dc aqaà- 
AécJ9o IV, 62, 2. Cfr VII, 66, 3. 1lagà róv vrgózov vow 
égvrOv (preter suum morem, V, 69, 2. Accidit etiam: 
Koi xagà ioyov vüc Ovváusoc £vócóóacuv VII, 66, 3. (etiam 
infra robur potentie sus concedere solent. Bothe; Ils 
cédent au-delà méme de ce que pourraient leurs forces. 
Did. Sie zeigen sich sogar wider der Gehalt ihrer Macht 
schwach. Krueg.) | 

.B) Cum accusativo adjectivorum neutrius generis con- 
junctum bis legitur: Z/agà vO Oíxatov vÓó &vugégov Aéyeuv 
V, 90, 1. Ei ro?ro óoxo?ct nagà vó doqoAéoreQov (—1000v 
dcgaÀéc. Krueg.) noà&soc« VIII, 24, 4. 

y) Prsepositionis z:&oc cum aceusativis participiorum 
conjunctz hsec exempla repperi: £é ur) xarazcenAmnyuévovc 
vuüc z0Qü TÓ &ixÓg écQgov (prseter rationem, contra jus 
fasque) IT, 62, 2. Cfr. III, 40, 4. (ubi zregà vÓ &ixOc 
eadem prope est significatione qua verha antecedentia 
oU 7crgoc)xov).  To)c óÓà Aóyovc uaxgorégovc ov magà vO 
e(m9óc unxvvovuev IV, 17, 2. Cfr. IV, 55, 3. VII, 60, 4. 
15, 5. llgorq ve ovrq nzxóOAc Evuuayig mogd vÓ xoJe- 
ec«xóc (Schol. aud. h. l. zó vojuuov) &0ovAo 39 I, 98, 2. 
Cfr. VII, 67, 2. 'AAAà zog ro?6 xaOtorOraG mAtove&íQ 
(aud. aí vou.a)rac  Evvodo, &yévovro) III, 82, 5. (sed am- 
bitione contra leges presentes hujusmodi coetus flebant.). 

9) Cum infinitivo, articulo adjecto, conjunctum zr«oc 
duobus locis repperi: 7/agà vO u7j oteo9au xyoüva: I, (1, 2. 

4lapg ró Óoxo)v quiv L, 84, 2. 
| €) Cum pronomine relativo conjuncta prsepositio zragó 
hae sententia semel usurpatur: JNex15oac rao à (pro verbis 
zGod ravra &) mooctóéyero IV, 19, 2. 
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Videmus igitur, primum  prspositionem zragé cum 
aceusativo junctam propria szpius quam translata vi usur- 
pari, deinde propria et loeali vi eas significationes usita- 
tissimas esse, qus, quo motus fiat, designent, postremo 
translata vi frequentissimas usurpari prseterundi notiones. 


II. 


Ileoc cum dativo conjunctum 

A) locali significatione 
indieat, in cujus vicinitate sine ulla porreetione quid 
versetur, aliquid juxta, apud personas quasdam vel ani- 
malia fieri. Prepositio enim zagc cum dativo substanti- 
vorum et pronominum personas vel animalia significan- 
tium conjungi solet. Exempla in quibus zac de rebus 
inanimis usurpatur, perpaucis exceptis, incerta sunt et 
infra annotabuntur. Hee sunt verba loeutionesque, ex 
quibus ;ragc ea locali significatione pendet: «iva: , íotuvut, 
xadíoracUQL, xoaraÀAtizEUv, xGrouxciv, ueívewv,. mnagarvy- 
xydvewv, yonoróv povásvew. 

Ex. Koi vob; doyovrac, ot cav mogü ogíctw, éEé- 
docav lIhaccossvg I, 115, 5. Ofr. I, 23, 3. IV, 1, 2. V, 
35, 4. VIII, 41, 1. 64, 2. et VIII, 95, 2., ubi .;ugu cum 
dativo rei conjungitur, legitur enim :44ugovv xai ob Av 1- 
valo. Tíc va)c, otóuevot Gqíoc zragü vaio voavoi rovc orga- 
v.OTGs &ivat. Confer hunc quoque loeum: 'Háevou 0à ràv 
map Q)roic éxeyeig(av wàm &qacav seiva, V, 49, 9., ubi 
verba transposite intelligi possunt et zrao' aProic ex verbo 
eva, pendere, ziv éxeyeigíav zxag' abroig — tivat. (apud 
se jam fuisse inducias. Bothe; erklürten dass der Still- 
stand, der bei ihnen schon statt gefunden. Krueg. Si hzc 
transpositio verborum non fit, prepositio zragc cum dativo 
ex substantivo, articulo addito, pendens vice przpositionis 
cvv vel xar fungi videtur. ZráAqv óà éxarégovc ovcoat, 
viv Huév, &v Aaxeda(uow, map! "AnóAAowv, àv " AuvxAaíq: 
viv Óé, év 'Ajnvoatc, àv móÀu, nag ^A9qwvQ V, 23, b. 
(nag 'AncAAov. ['A9qvà] id est zagà và vov "AnóAAovog 

3 


18 


[rc A91vàc] &i00Ao) Tóre 0à xépac uàv evovvuov Zxioirac 
av:0ig xaGJícravro dei raUrqv TÜ?v Td£iv uóvo, 4oxeóot- 
Lovíov àni oqov avrQv £yovreg magà Ó' avroig oí éni 
Ooíxyc Boocídero, Grgar.ora, xai veodauobderc uer avro 
É£neur wÓm axceÓouuiov.o, aUrol é&uc xaJíoracov vo)c Àó- 
yovc xai rag! ovrovc Agxaóov 'Hoongs V, 61, S8 1, 2. 
(Meo quidem judieio verba zegà ó' a/roic ex precedente 
verbo xaJíoravro pendent; idem enim verbum in sequenti 
paragrapho usurpatur neque ulla eaussa est, eur verbum 
$cav cogitatione addendum sit, presertim quum satis 
constet, breviloquentia quadam "Grascos et Latinos ad verba 
movendi nonnumquam fpr:epositionem cum casu quietis 
adjungere solere, ut motus atque consecutio motus una 
eademque enuntiatione comprehendatur" [Rau pg. 48]) 
Kai dvayogov0. rmQÓc vüg Óvc raEeig, Ug xaréAunov nag 
roig oxtvogógorg lI, 79, 5. "Ofr. III, 58, 4. d'uydósc ví 
énvrQv cGugórego, nagà GQogvafáto và dagvéxov xaror- 
xo)vreg VIII, 6, 1. 'Yuseic 0à evruxroL za9Q roig vovoi 
pévovreg IL 89. 7. (Hie locus, ubi zeo& cum dativo de 
rebus inanimis usurpatur, incertus est. COlassenius censet 
verba zaoà vaig vavoi pnévovreg conjecturam speciosam 
leetoris eujusdam Homeri studiosi illatam esse. Kruege- 
rus verbum ;rao& uncis circumscribit, quippe cui zregd 
"sinn- und sprach-widrig", ut verbis ipsius utamur, esse 
videatur.) | 4oegarvyóvrec óà A9qvoíov ngéopes ..... 
naoà vQ Zudàxp IL 67, 2. "Qore ovóà rovrovg oí7reQ 
&v Bovàsvoiév v. xyouoróv ragà cqío. xeíogovc sva. VIII, 
16, 6. (qui apud se aliquod salubre consilium darent. 
Loeus corruptus esse videtur.) 

Hue referendum est zaeoá ex verbo yíyvec3ot su- 
spensum, quod eum dativo rei bis apud Thucydidem con- 
jungitur; alter locus est: Kaé yevouévo mag auqorégouc 
oic rto yuaot (1.6. voie au qorégorc roic rro yuaro [noAcreíav 
xai Ggy5r] &£yovo:) V, 26, 5. quo in exemplo notio per- 
Sonarum perspieua est, quamquam cum dativo rei vrac 
eonjungi videtur; alter est: O;og éz&dT) yévowro nmagdà 
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vÓ morapQ TQ Kaxvmáoert, zog TÓv zorogtóv torev. ivo 


 é«à uecoyeíac VII, 80, 3. H. l. omnes prope editores, 


quum bonus quoque codex é£zí pra;beat, sententie? magis 
convenienter ézí pro z«ou reete, ut mihi videntur, serip- 
serunt. (Cfr. ezmí ex verbo yíyvecjJo, suspensum eadem 
sententia usurpatum IV, 83, 1. VIL, 35, 2. 18, 2. 84, 2. 

Hue etiam accedunt locutiones quzdam forenses 9í- 
xq)v óÓo)vot, m0t&(v TOG xgoíctic, AÓyov yíyveodat, quibus 
ex locutionibus suspensum ztaoc eum dativo conjungitur. Ex. 
Ei dé vv. dvrimococvrat, Óíxag q9eAov dobvo, àv HlcAonov- 
v1cp  rGQU r04E0tv aíc &v duqóreoo, Evuifioocv I, 28, 9. 
(In verbo c/c repetendum eum Heilmanno rag i. e. ag 
Gic Oíxos Ói0óva, Sepgooiv. In hoc quoque exemplo notio 
personarum perspicua est.)  Z/eg! viv auroig év roic 
ópoíotc vOuOrg zrocuoavrec cis xoíoec I. V, 1. Ov yàg 
zmagü Oixacrais viv apud vos ut judices) ovre quo, 
o)t:& tOUTOY, OL Aóyot tv yíyvorvro I, 13, 1. 

Significatione ejusdem generis zr«oc eum dativo ex ver- 
bis omissis vel latentibus eva, ótaroí3etv, similibus pendet, 
qua cogitatione facillime addi possunt, quamquani ex ar- 
tieulo vel substantivis suspensum esse videtur: z4axeóau- 
póvu.oL 02..... roéc r& «vooag &svJüg roDc nagd Gqícuv 
aiyuaAorovc agíscav V, 21, 1. Ot 0& éc róv voregov EsA- 
Aoyov av)roig; :óv mnaogà cgíotv rmgosimov q«xev V, 90, 6. 
"Innéac xarà O«Àoccav xouícavreg Ajdqvoioun Gq«ov re 
a)rQüv xoií Maxedóvov rog magà cqíouv quydóac VI, 11, 
8. "Armoxieívovo, nert. Xaouévov € (Charmino adjuvante) 
évóc row Groargyov xaí rwv nagt ogíow  AdJqvacov 
VII, 783, 2. eroi piv (Karavaio)) anoxÀgceuv averobg 
naot cgíoiv (in der Stadt. Krueg.) VI, 64, 5. 

B) Translatz significationes. 

a) In temporalem signifieationem sensim transit ea 
notio localis, quam ;r«ot cum dativo conjunetum habet 
et quam supra eommemoravimus. uno in exeinplo , ubi 
zug Cx verbo xariaAeínew pendet: ' H 0oEa «viev nagc 
TQ évreyovrc «tà. xai A0yov xai &oyov xeugr aeínviaroo 
xcraAeimera, l| 43, 2. (H. l|. Kruegerus verba aagà ro 
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évrvyóovr. cum xo:oQ conjungi non vult, quod xe:góc ina- 
nimum quoddam significat; iis tamen magis assentior, 
quibus conjunctio horum verborum placet et xa&goóc ut 
persona cogitatur, "prout", ut ait Bothe, "quodque tempus 
affert opportunitatem [et dicendi et agendi i. e.] vel verbis 
vel factis celebrandi eorum gloriam.") 

b) Localem significationem quodammodo retinens, sed 
ita ut in sensum translatum abeat, zag& cum dativo con- 
junctum ex verbo sevac suspensum usurpatur significans, 
aliquid penes aliquem vel in alieujus potestate esse co- 
gitari. Ex. Oí óà 'Ayagvüc oióutvo, zagà aqícuw avrois 
ovx dAayíorwv uoigav &ivau "A9qvaíov IL, 21, 3. Cfr. II, 
12, 3. IV, 51, 3. 

Nonnumquam verbum omissum esi:  Navrixóv 76 xe- 
xrüuedo, màÀgv vov nog vuv, nAcicrov 1, 53, 1. Cfr. I, 
36, 4. VIII, 13, 2. 

c) Prepositio zeogé cum dativo conjuncta, notione 
ad animum translata significans, apud quem quis au- 
ctoritatem habeat, ex talibus verbis et locutionibus pendet, 
qualia sunt óvvacJar, vel per se positum vel adverbio uéyo 
apposito, ieoxveuv, uéyav yéyveoJat. Ex. Koi rov; Koguv- 
Oíov; Ovvauévovg mag avroic Ovrac lI, 89, 3.  4dvvduevov 
zog cUtQ uéyao lI, 29, 1. Cfr. VI, 59. 3. "Enzói] yàg 
j0Jovro avióv ioqvorra nag ovrQ oi &v vj Ziuo ( A95- 
vaíov orgar.QOrQL.) VIII, 475, 2. "Agexóuevoc óà uerà vóv 
àvuavróv yíyverao, nag. avro uéyoc (uéyac pro uéya óvvd- 
Mévoc) xai 0cog ovósíg zt "EAMNvov I, 138, 2. 

Ejusmodi significatione h. l. zreg& usurpatur: Ka vzceg- 
paAÀov féueyGAvve vqv éavro? Óvvojuv nag& và Ticocagéo- 
ve, VIII, 81, 2. 

Preterea zog&í cum dativo conjunetum ad aliquam 
rem, que ad animum spectat, signifieandam usurpatur 
hoe in exemplo: '44AA4 xai &v vj uv nmgooqQxovog cyga- 
qoc nuvüug nag éxácto rác yvougc uáAAov 9 vov &pyov 
évovacrára, II, 43. 2. (Memoria nullis mandata scriptis 
uniuscujusque potius animi [fortis illorum| quam faeti [i. 
e. pugni, in qua perierunt] perpetuum manet Cfr. Krueg.) 
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Facile apparet prrepositionis zegé cum dativo junctz 
longe usitatissimam esse propriam localemque signifieatio- 
nem, neque loeos Thucydideos impedire, quominus quod 
veteres grammatici docuerunt, zeo« cum genitivo sub- 
staptivorum et pronominum personas vel animalia signifi- 
cantium conjungi. idem de ;ragá cum dativo conjuncto 
dici possit. 


III. 

ll«oa cum genitivo conjunetum 

À) loeali significatioui, 
ex verbis motus suspensum, significat, aliquem vel aliquid 
ex vicinitate alieujus moveri, vel unde moveatur, talibus cum 
verhis conjunctum, qualia sunt &yecdac, &ncyeadat, dra- 
paírev, (OuazmAciv,) FCoysoDar.. uerceveorevat, |. i ugelrac, 
7toccvieg Ua, qéoetv. 

Ex. Aab roic yeouóporz ueraóídocav ovre &AÀov QU- 
devó; oUre fPxdobívur oU0" dydyceoga, mag Éxtívov ovó 
éc sxeóvovs osderü r& ro! duuov zv VI, 21,2. Of 
uév nao JucosdSvon Zrtxovgovc "Agxióev r6 xal rov 
Baoytowr ?mrayeyóuevor ev. Qiareiyíouare eiyov TIT, 204, 2. 
"O à 'Abxugutónc Ougepijxer 0 zxagà vob. Ttacugégvovs 
ég vuv Z4wov VII. 85, 4. De prrepositione :;taoc ex 
verbo óuazdv suspensa in exemplo .fi«azAe(aac à xai 
ó lhuódgrros zoo! «civ VIIL, 23. 3... vid. quod zac 
eum aceusativo tractantes jam antea pag » disputavimus.) 
Kai 0 OetuicioxAQG £xeivóv r& &Oegárevoe yonuirov óócet 
(jÀJe yàp a/igQ varsogov Ex r& "A9qvóv rag ràv gíAor 
xai 8E "Agyovg «& ze&éxerro) [, 191, 3. Cfr. VI, 11, 2. 
VWHI, 19, 1. 33, 2. 55, 2. 65, 2. "dxagvavec ó& xot. Augé- 
AOxou d&mtASOvrov 'Ajgqvaíov xoi 4q«uocdévovc roic dc 
ZaAvrigtov xoi 'Ayoaíov:; xaroaqvyobouw — 'Aurrgaxcoratc 
xui ltAorovvqoéorc cvayognau zazteícavro e£. Obvuado», 
oézéQ x«b peravégruoauv magí XaÀovO(ov YIL 114, 2. 
(Vulgo lie legitur oí7ze&g xai ueravéorgoav zapd ZaÀsv- 
Suov xci "Aygaí(ovs: Sed plurimi codd omittunt verba 
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xai 'Aygoíove". Gerv. Oímsg -— mogà XoÀvvOíov con- 
jectura est Hermanni, qu: sensum plenissimum reddere 
videtur, si ut Goellerus convertimus: "Acarnanes vero et 
Amphilochi — Ambraciotis et Peloponnesiis qui ad Salyn- 
thium — confugerant, fide publica interposita, ex Oeniadis 
abeundi potestatem dederunt, quo a Salynthio discesse- 
rant" "Abeundi [in Peloponnesum et Acarnaniam] pote- 
statem dederunt, qua venia iis opus erat, quum naves 
iis deessent, quibus mari in patrias redirent. Ita intel- 
lectis verbis non opus videtur conjeetura ém' Oiviaóon" 
[pro &€ Obwaóc)] Pp. "Oeniade socii erant Pelopon- 
nesiorum (v. e. 94 et II, 102), ut tuto ad eos remotiores, 
majoris securitatis caussa, transire potuerint Ambraciotz 
et Peloponnesii conjuncti? Bothe.) Kei zaoà Ticcagéo- 
vOUG. . . .. 7tQéOfevrüc euo uer avrov zaouv VIIL 5, 4. 
Ilogà fleciAéog m0gevóucvov éc 2axceóaíuova IV, DO, 1. 
Kai Gquxveirat, moóoZevoc ov 'Agysíom, Aíyoc 0 'Agxeot- 
ÀAdov zaoà TÀv oxedauuovíov dvo Aóyo qégov é&c rO 
"Aoyoc V, 'i6, 2. 

Eadem locali significatione servata, prepositio zragd 
eum genitivo eonjuneta, verbo quodam motus omisso, 

&) ex substantivis pendere videtur. Ex. A44 óéà zoo 
v00 'Aádxifudódov énicroÀoi (litter: ab A. misss) oU 7:040 
Voregov 1xov VIII, 51, 29. "Ev roíro ó'dguxveirat. avroic 
dyyeA(a naoà vov enumócíov éx Teyéac V, 64, 1. 4tià 
rÓ &U7t0Q0vY TT"/c &ÀzíÓóoc rov nog faciAéoc uio JoU q00- 
yatev (0 OxAoc) VIII, 48, 2. Tüc nmagà Ticcaqgégvovc 
Qouvícooc va)c VIII, 78, 2. 

B) ex artieulo masculini generis. Ex. Oéí zagà ro) 
Ilegóíxxov 1V, 83, 2. Cfr. VII, 10, 1. 

y) ex pronomine indefinito zic. Ex. 'Exqovtav 0i (of 
Aaxtóouuów.o() && ric flovÀezat zag& oqov (profeetus ab 
ipsis, aus ihrer Mitte. Krueg.) ^ 4J5vaíovc AníteoSac V, 
115, 1l. Oc y éníorauat o9 (rrmovc dxoAovdqcovrasc 
ovó aQvtÓJev (Ex vüc ZuxeAíag Sch.) zograJqoouévovc & 
uj oAcyovc vwvüág nag "Eyeotaíov VI, 31, 2. 
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Locali significatione servata przpositio zraoc cum ge- 
nitivo conjuneta nonnumquam videtur vice hujus przposi- 
tionis cum dativo junctze fungi, sed ea breviloquentia, qua 
Thucydidem s:pe uti jam supra commemoravimus,. notio 
movendi a/icunde semper latet. Hoc modo sunt intelligendi 
hi loci, ubi, verbo quodam motus omisso, ;ragc ex arti- 
culo vel substantivo pendere videtur: Ovc éóe& rOÓ ll&vo- 
xrov xai &vógac ro?g mogà Boworóv magaAafovrog Ad7- 
vaío.c G7zt000)vaL (i. e. ro)c &vdgac voDc zagà roig Bouw»- 
TOi zt&g' GUrGv dzt0000vat) V, 42, 1. Koi ev390c vàc raga 
GQOv névre vaUg .... éfovAovro méunew VIII, 11, 3. 
Evvéntuwe à& xai Tiocoqéovgc avrQ noeaflevrqv vàv nap 
éavrov, l'oàeíruv óvouo VIII, 85, 2. 

Ab illa locali, de qua supra disputavimus, notione 
prepositionis zac 

B) significatio translata 


- quam proxime abest, ut inter se sspe commutari pos- 


sint illa notiones, quod fit, verbo addito vel omisso. in 
exemplis de nuntio ab aliquo venieute enumeratis. Ejus. 


* dem fere generis est: "EAeye cà (aud. Aeyóueva) nagd ràv 


Bouorov (exposuit mandata Boeotorum) IV, 97, 2. Cfr. 
VIII, 89, 1., ubi, quamquam verbum quoddam cogitatione 


' expleri potest, ex articulo neutrius generis zaod pendere 


videtur. 

Hec translata signifieatio prspositionis 7ragé ca- 
ussalem vim ple:umque continet, indieans, unde quid 
exoriatur, a quo profieiseatur. Ea vi eum talibus verbis 


- conjungitur zaod, qualia sunt aizeiv, dxovew, Gvatgetadau , - 
| ünayyéAAew, anoAaufdvew, déyeaJar, éxAéyewv, érnebég- 


qe093ac, xouítea dau Aaufivsew, uavddvew, ngoodéyec Ja: , 
éníorao Jac, yíyvec Jat. 
yty 
Ex. 'Qc uéyioroa atrovvra zoagà vov AdT1vaíov ur) Evu- 


Bijvac VIII, 56, 2. Tocavzo u£v regi v0) v0v otyouévov or0ÀAov 


7tGQü t0) rà axgiféorora sióOrug Qc ÓttvonOquev dxqxóare 
VI, 91, 1. Cfr. VI, 93, 1. Tovg 0? vexgo?c )z007:0v00vc 
dveAóuevo, magà ràv AivoAóov III, O8, 4. "Qc óà Ó x9ovt 
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v& d7'áyyttÀAev ovóév eigqvaiov zagà ràv Kogw93íov I, 99, 


3. Ovre Z0AAvxv Ggícw dméAngov mag 'Ajqvaíov o)re 
"Avaxrógtov V, 30, 3. | O£ yàg v9Qo7zt0. tàc dxoàg rv 
mgoy&yevguévov, xai «v émuyoux Gqíotv D, Óuoíogc aga- 
cavíarog mag dAÀWAov Oéyovro,. I, 20, 1. Ofr. I, 9, 1. 
II, 62, 4. OÍí 0? xoüuara uiv é&éAstav éc Óvo xoi vgud- 
xovra üAavra, oí lleAomovvuoio, nagà ràv 'Podíov 
VIIL, 44, 3. '4A4' oí(c ve aróg nmagüv xal magà ràv dA- 
Àov, ócov O)varov, axgie(Q rt6Qí éxdOrOv meEeA9Ow 
(g&íoca yodqe) I, 22, 2. (H. l. Kruegero valde assen- 
tior, qui ita vertit et disputat: "'44A4' ois ze.... f. dA 
ra): r& [q5(ooa yog] oc avróg maggv, worauf statt 


des entsprechenden xa; 4 éme£jAJov eine andere Wen- 


dung folgt: Ieh glaubte mich verpflichtet nur darzustellen 
theils von Andern [durch Erkundigung bei ihnen]. so 
weit es moglich war, mit Genauigkeit erforscht habend 
[was ieh erforseht habe]. Deun so wird é&re&eA3ov hier 
mit dem Seh. [égsevvov] zu fassen sein da sich zu zragà 
vtàv QGÀAov nicht füglich ;zvvJaevouevog widerholt denken 
lüsst" Poppo e contrario sic jungit et explet: "aAA" [g&íoca 
yoíg&w] éne&sAgOv [persecutus narratione] oíg v& avrog 
zmagüv xci nagü vOv dÀÀov mvvjavóutvoc [nvrd], i. e. 
xal & émvovOavóuwv.") Kai voregov vzocomóvóov; ro)g ve- 
xgo)g d7o7ÁsUcavrec oí "Ajqvaio, magü và» Jtvxodíov 
éxouícavro III, 7, 3. Cfr 1, 43, 1. Jlood ve vo?  Ocaye- 
régov óvvouuv Aafov I, 126, 3. Cfr. VI, 98, 1. VIII, 28, 
4. 58, 4. Kai veoregoc vic nagà roeafvrégov ovrà uagov 
I, 42, 1. 'Eym«gícavro x59gvxo xai moscBeíav zag' 'Agq- 


vaíov u1 zoocóéyso Ja. V, 80, 1. "Toig à "A9qvaítorc qy- 


yéA9q evJ3c và ragà vàv llàarouov yeyevquévo II, 6, 2. 
(Quamquam omnes pene editores recentiores Bekkerus, Clas- 
senius, Kruegerus, Poppo, Arnold, Bolhme, Gervinus h. 1]. 
zegi:prspositione utuntur, quam habent nonnulli etiam codd., 
mihi tamen valde placent, quz Didotus pro lectione rà ztag& 
vràv I]A. disputat: "En lisant avec uu peu d'attention ce 
paragraphe on sera convaincu qu'on ne doit pas lire 
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autrement le passage en question. "Thuc. entend par z& 
yeyevquéva maoà vov IlA. l'attaque nocturne faite par les 
Platéens et annoncée par le premier et le second courrier." 
A qua tamen sententia Benediet ille abhorret. "Meliorem 
puto," inquit, "esse sex codicum lectionem: cà zregií ràw 
Il. —. Nam illud: zeoé quia non ad: qyyéi9«, sed 
ad: yeyevguévo deberet referri, h. l. minus quadrat.") 
Koi rav:€ mo avróv rÀv Époyov émicrauévag vüg móAetc 
(civitates ipsa experientia edoctas) cegoc aUróc sioéva, 
0r. ovro vouítovo. VIII, 48, 6. (de quo loco infra plus 
loquamur.) 

Eandem significationem caussalem continet przpositio 
"ctG&o& ex substantivo suspensa hoc loco: EvvtAow ce 
Aéyo vv v& nücav nóAÀw v4;  EAAdóoc maídevotv &ivou, 
xai xc&J' Éxacrov Óoxeiv dv uoc rÓv avróv Givóga mag 
iuóv éniü nAsov v eóQ, xai uerà yagírov udAu.cT dv 
evrQUztéAoc, TÓ Gus aUraQxec ragéyeoJa. IL, 41, 1. (nog 
juóv — qui à nobis exstitit, ortus est; perbene inter- 
pretatus est Bothe: per nos, nostra opera et disciplina, 
et Kruegerus: von uns her, durch unsre Erziehung und 
Bildung ausgerüstet.) ' 

Item ex articulo neutrius generis suspensa, aignifi- 
cans «) qus ab aliquo fiant; ex. Tà zao vouov d£íoc mQoa- 
novice, (ea qus preparastis ad patriam defendendam; 
eure Rüstungen. Krueg. eure Streitkrüfte. Boehme.) I, 69, 4. 
Cfr. Tà 0à mog' Eysoraíov, & Aéyevat éxei éroiua, vo- 
uícare xal Aóyo àv udALcra éroiua evo, VI, 99, 3. f) 
que ad quem pertineant vel à quo exspectentur: O? «à 
1o vuOv vouícauvrec «05 xarà xgévoc rmoAsueiodaL 
óAuyopüjcovauv (0cov dq' ouowv. Duk.) VI, 91, 6. 

Eandem fere eaussalem vim nescio an ;agá prepo- 
sitio his in exemplis contineat, ubi quum solus genitivus 
ad sententiam exprimendam sufficeret, prepositio pzne 
supervaeanea est: Tv zooà llegóíxxov óuaxooíav imr» 
L 62, 2. ^ AAÀxfudónuv .... dausvov và» magà fociéos 
tvupuaxíav magétew VIII, 76, 6. My vzmsopaívovrag v?v 
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000v v$v áxOÓ vÀv mvÀàv rdv nagd vo) Nícov (a portj. 
qux» a Niso nomen habent) émi vó lloceióowov IV, 1- 


4. (Bothe quidem bh. l. zegc, glossema quoddam «€... : 
conjieliens, uncis cireumseribit. "Sunt autem hse ideo ' 


obscuriora, quod et singula loca nominata aecurate non 
novimus, ef scriptura parum certa est." Pp.) 


Hic est translata caussalisque vis usitatior; et si Do- 


breum sequimur, qui in exemplo zaeg' cvrów» và» ÜKoyow 
inurauévac verba zag' asvóv in dz o)row mutavit, loci 


Thucydidei non impediunt quominus grammaticis veteri- . 


bus assentiamur dieentib — eum genitivo conjuneta 
"3 IIAPA éuyvxov éocív". 
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